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前言

　　英国小说家简?奥斯丁在她诞生地汉普郡的斯蒂文顿繁荣而稳定的乡间长大，十二三岁就开始写作
。
她早期的习作都是中短篇，光是十五六岁时写的，后人就编成了两部集子。
一七九七年，简二十二岁，完成第一部长篇小说《第一面印象》，接着开始写《埃莉诺与玛丽安》。
这两本都是书信体小说，十多年后，分别改写成用第三人称叙述的长篇小说《傲慢与偏见》和《理智
与情感》。
后者于一八一一年出版，等到前者于两年后问世时，后者于同年再版。
所以，尽管《傲慢与偏见》的原始本子写作在前，她第一部出版的作品却是本书。
　　和《傲慢与偏见》一样，《理智与情感》也是以英国当时的乡间体面人家的婚姻大事为题材的。
事实上，奥斯丁所有的六部长篇小说，以及她的早期习作，都没有跳出这个范围。
她最关心的是女主人公：往往是体面人家的没有丰裕陪嫁的淑女的婚事。
不错，这是个相当狭小的天地，但是，因为这正是奥斯丁终身逗留其间的天地，她对之了解得最为透
彻，因而有条件创作出公认的第一批英国现代小说。
　　奥斯丁对当时的妇女问题进行了高度现实主义的探讨。
她把笔下的那些女主人公放在当时的父权制社会中来考察。
在那个社会中，人的价值建立在财产所有权上。
由于一代代的财产都为男继承人所得，她们一开始就处于不利的地位，只能从属于男人。
因此，奥斯丁笔下一再出现下列这些类型的人物：“独断独行的父亲；念念不忘社会身分、千方百计
想把闺女嫁出去的母亲；条件齐备的青年男子，他们玩世不恭，正反映出他们的优越的社会地位；以
及待嫁的女儿，从优雅的没头脑的姑娘到好事多磨的富有理智或情感的青年女子。
”　　处身在这样一个严峻、要求苛刻而往往带有敌意的世界上，女主人公该怎样通过婚姻来获得个
人幸福呢？
奥斯丁的告诫是应该用理智来控制情感。
在交男友的过程中，应审慎从事，不能轻易动情，任性行事。
她认为情感往往是女性行为的危险的向导。
如果逢到一个条件优越而用情不专的男子来追求就以身相许，其后果常常是灾难性的。
男方不是由于个人喜新厌旧，就是由于家长的反对而另择条件更好的对象。
在这种情况下，如果女方感情用事，就将受到极大的精神创伤，难以自拔。
　　奥斯丁的这些看法，最鲜明地表现在这第一部长篇小说中。
英国自由主义经济学家伦纳德?伍尔夫在“简·奥斯丁文中的经济决定论”一文中说得好：“情节和人
物在多大的程度上取决于金钱问题，这一点是显而易见的。
《理智与情感》的整个开头部分环绕着达什伍德遗嘱中的财产问题以及年收入一万镑的约翰·达什伍
德太太的贪心不足而展开。
”就在分遗产的过程中，奥斯丁开门见山地交代了达什伍德家两姐妹相反的性格特征：姐姐埃莉诺“
非常有见识，遇事冷静，虽然只有十九岁，却能当好母亲的顾问，她心地极好富于情感，但是她懂得
怎样克制情感；这是她母亲有待学习而她的一位妹妹执意拒绝学习的一门学问”。
妹妹玛丽安的“才能在许多方面都不比姐姐差。
她伤心或者欢乐都毫无节制。
一切都好，就是不谨慎”。
这就是说，玛丽安放任情感去支配行为，而埃莉诺则不愿被这种冲动所摆布。
　　奥斯丁的创作意图是非常明确的。
她干脆把原来的书名《埃莉诺与玛丽安》改为《理智与情感》，以强调她这个主题。
　　由于两姐妹的父亲逝世后遗产归他前妻所生的儿子约翰，她们和她们的母亲不但经济上拮据，还
得摆脱寄人篱下的生活。
她们终于在德文郡一座乡间别墅内安了家。
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这一来，埃莉诺和她爱上的青年爱德华(她嫂嫂范妮的弟弟)分了手，而玛丽安在乡间邂逅并迷恋上的
威洛比也突然有事去了伦敦。
两姐妹就这样都和她们所爱的人分开了。
　　随着情节的发展，这两头恋爱都发生了波折。
当埃莉诺听到露西·斯蒂尔私下告诉她和爱德华私订终身已有四年之久时，她硬压住了感情，保证为
她保守秘密。
埃莉诺把失恋的痛苦藏在心底，在玛丽安终于遭到了威洛比的拒绝，精神大受刺激，后来甚至在病倒
的过程中，竭力安慰妹妹，帮助她振作起来。
露西遭到爱德华的母亲，富孀费勒斯太太的反对，她硬要她儿子和莫顿爵士的独生女结亲。
爱德华不愿，他母亲竟剥夺他的继承权，把财产传给次子罗伯特，这时，埃莉诺心胸还是那样开阔，
受人之托，通知爱德华可以得到一个牧师的职位，有条件和露西成婚。
哪知露西转而去追求那交好运的罗伯特，和他结了婚。
这样，埃莉诺和爱德华才能终成眷属。
　　奥斯丁在本书中展示了主人公两姐妹性格的对比，从姐姐的人生观、伦理和社交观念出发，叙述
大部分故事，从而塑造了一个“明事理的凡人”。
这是她心目中的“理想女性”。
等她们得悉威洛比充分利用他的优越的社会地位，玩弄了玛丽安真挚的爱情，遗弃了那苦命的姑娘埃
莉莎，最后和有钱的格雷小姐成亲，玛丽安才彻底认识到自己的愚蠢，她母亲也承认当初十分赞赏威
洛比，未免做事冒失。
这都反衬出埃莉诺一贯对事对人的态度是多么明智。
玛丽安清醒了过来，认为早该拿姐姐做榜样，慎重处理恋爱和婚姻的问题，这时才考虑到早就爱上她
的布兰顿上校。
上校和她们姐妹刚结识时，已过了三十五岁，在当时十七岁的玛丽安眼里，“已是个地地道道的老单
身汉”，“老得能够做我的爸爸”，而且“三十五岁总是谈不上结婚的了”。
上校却是一开始就爱上了她，由于知道威洛比诱奸并遗弃单凭热情行事的小姑娘埃莉莎的全部经过，
担心这性格相同的玛丽安也会遭到同样的厄运。
他始终关怀着玛丽安的幸福。
经过长期的接触，埃莉诺和她母亲都深深认识到上校心地善良、品格高尚。
在玛丽安病倒后，他去接达什伍德太太时，终于向她透露了对玛丽安的爱意。
玛丽安精神上成长了，吸取了教训，只隔了两年，就克服了十七岁时的天真的恋爱观，情愿嫁给上校
，开始担负起做主妇的职责。
　　理智就这样在两姐妹心中都占了上风。
奥斯丁给她们安排了幸福的归宿。
全书从喜剧开始，中间发生了风波，玛丽安险些酿成悲剧，结果以喜剧告终。
　　奥斯丁在十六岁时写作的未完成的中篇小说《凯瑟琳》中，就第一次试图把女主人公全面地放在
完全现实的社会环境中，探讨她对传统道德和社会习俗的复杂而往往相互冲突的要求所作出的种种反
应。
作者在这里显出对女人在男人世界中所处的地位有成熟的认识。
她强烈批判使她笔下的女主人公遭到不幸的社会习俗，痛惜青年男女在求爱方面的双重标准：男方可
以用种种计谋来俘获女方，而女方不得不委曲求全，以天生的美色来换取经济上的稳妥地位。
　　作者洞察了问题的症结，但是这一点并没有使她像后来的大部分严肃作家如雪莱等那样，成为时
代的叛逆。
她在作品中揭示了这社会制度的弊端，但基本上相信这制度是健康而能自我完善的，所以至多用犀利
的笔触对个人的行为作温和的讽刺，并不流露出深恶痛绝的情绪。
这正是她创作中的一大特色：用白描手法，通过人物的道白和动作，客观地勾勒出那些拥有财产和特
权、贪婪自私的老爷太太们的嘴脸。
作者在第一章中这样交代了两姐妹的兄嫂的性格：“他不是个品质恶劣的年轻人，要是心肠有点冷，
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有点自私不算坏的话。
如果他娶的是个厚道些的妇人，他自己也可能变得厚道起来。
可惜他结婚时年纪很小，又非常爱他的妻子；而约翰·达什伍德太太正是他本人的惊人写照，心地更
加狭窄、更加自私。
”紧接着在第二章中就让这对夫妻登场现身说法，煞有介事地讨论该如何履行老庄主临终时要他好好
照顾他后母和她的女儿们的嘱咐，结果男的在女的那些“更加自私”的建议的进攻下，节节败退，终
于决定什么钱也不用给，只消帮助她们做些找找房子、搬搬家等一般邻里相助的事，就可以心安理得
了。
这种绝妙的讽刺文章，在奥斯丁其他作品中是屡见不鲜的。
　　奥斯丁还让书中那些热衷于支配青年男女的命运的闲得发慌的老爷太太一一在读者面前亮相。
例如那“一心只想成全天下人男婚女嫁”的富孀詹宁斯太太深信上校深深地爱上了玛丽安时，认为“
这倒是一桩美满姻缘，因为他有钱而她长得俊”。
两姐妹的哥哥约翰曾误以为上校对埃莉诺钟情，竞开导她说：“也许因为你财产少使他畏缩不前，但
是只要稍微献献殷勤，鼓励鼓励，你就能抓住他，这是姑娘们很容易办到的呀。
”他看到玛丽安害了病，姿色差了，便说：“我说不准玛丽安现在能否嫁上一个年收入在五六百镑以
上的男人。
”这些人满脑子的唯利主义的价值观和根深蒂固的男尊女卑的庸俗观点就暴露无遗了。
　　但是，对那个道德败坏的花花公子威洛比，作者却并没有加以丑化。
他第一次出场时，正当玛丽安在别墅附近爬山不慎失足扭伤了脚，他打猎路过，便把她抱起送回别墅
。
他的容貌和风度立刻征服了她们母女。
此后他每次出现，作者总是通过别人的眼光，对他赞美。
奥斯丁没有正面描写他犯下的罪行的经过，而是通过上校首先讲出来的，最后还让他本人来表白一番
，说他后悔莫及，对玛丽安从未变过心。
这一番话竟然博得了埃莉诺的同情，心想“这个人外表和才能样样出众，却因过早的独立生活而养成
懒散、放荡和奢侈的习惯，他的心灵、品格和幸福都受到了无可挽救的伤害”。
这样看来，作者分明把威洛比也当作那个制度的受害者来看待，并把爱德华跟他作对比。
两人都依赖富孀过着游手好闲的生活，为了继承财产不得不听命于她们，但爱德华始终为人正直，富
有原则性，在个人幸福问题上终于违反母命，而威洛比则屈服于环境所加的几乎毁灭性的影响，为了
金钱牺牲了对玛丽安的爱情，和莫顿小姐结婚，后来悔恨已来不及了。
在本书中，奥斯丁强调了这一点：对当时的男男女女来说，制度比他们个人和别人是更大的敌人，人
人都是这制度的牺牲品或潜在的牺牲品。
　　作者的外甥詹·爱·奥斯丁一利在他的《简·奥斯丁回忆录》中写道：“在简·奥斯丁笔下那些
最可人心意的人物的迷人之处，简直没有一个不是她本人那可爱的气质和热情的心胸的真实反映。
”埃莉诺·达什伍德就是一个这样的人物，完全体现作者的理想。
因此，本书理所当然地主要从埃莉诺的视角来叙述。
但是，随着近年来西方女权主义运动的勃兴，不但有些作家用女权主义的观点来指导创作，评论家们
也试图在过去的文学作品中寻找这种思想的表现。
在英国文学中，他们特别热衷于以勃朗特姐妹、奥斯丁等著名女作家的作品为研究对象。
在本书中，他们特别赞美玛丽安，因为她敢说敢为，是个不遵守传统规范的大胆女子，敢于反对伪善
的社会习俗。
例如，当她的表亲约翰·米德尔顿爵士说她在挑逗威洛比时，玛丽安毫不留情地说：“你这种说法我
特别讨厌。
什么庸俗的话都当做俏皮话来说，真恨死人，什么挑逗男人呀，征服男人呀，尤其不堪入耳。
”当她那势利的嫂嫂范妮说埃莉诺在小屏风上画的画“有点莫顿小姐的绘画风格”时，玛丽安断然不
顾莫顿小姐的贵族身分，激动地说：“这种夸奖真新鲜！
莫顿小姐关我们什么事？
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谁管她画得好坏？
我们考虑的和说的，是埃莉诺。
”所以，相形之下，从长远的观点来看，埃莉诺所选择的做法显得倾向于更好地维护那既定的社会秩
序，旨在如何好歹在其中生存下去，而玛丽安的言行倒能有时对这秩序造成威胁，因而是更可取的。
　　今天，奥斯丁所有的精雕细琢的作品已成为世界文学中的瑰宝。
各种各样的原文版本及其他语言的译本拥有越来越多的读者，许许多多论文和专著对她和她的作品的
各个方面作出了细致的研究。
这说明了经得起时间考验的现实主义文学作品是能永葆青春的。
　　吴劳
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内容概要

埃莉诺和玛丽安两姐妹生在一个体面的英国乡绅家庭，姐姐善于用理智来控制情感，妹妹却往往在情
感上毫无节制，因此在恋爱中碰到挫折时，她们作出了不同的反应：姐姐忍辱负重，始终与人为善；
妹妹心高气傲，几近崩溃⋯⋯与主人公命运情牵相关的闲得发慌的乡绅太太，势利无情的兄嫂一家，
市侩虚伪的远房姐妹，以及少女心中那三位或道德败坏或正直优柔的恋人悉数登场，全书以喜剧开头
，悲剧发展，终以喜剧收场，是一则以细腻笔触和生动对白见长、讲述没有富裕嫁妆的少女婚恋的经
典故事。
    40幅原版插图生动再现经典场景。
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作者简介

简·奥斯丁（1775-1817年），英国著名女作家。
本书是作者处女作，和《傲慢与偏见》堪称姐妹篇。
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章节摘录

　　第一章　　达什伍德这族人家是苏塞克斯郡的老住户。
他们家产大，府邸在诺兰庄园，四周都是自家产业；他们好几代住在这里，过着很体面的日子，博得
左邻右合的一致称道。
当时的庄主是位单身汉，活到很大年纪，许多年都由他姐姐陪伴，由她管家。
但是姐姐比他早死十年，姐姐一死，家里就大大变了样。
他为了弥补姐姐的空缺，把他侄子亨利·达什伍德一家接过来，侄子是诺兰庄园家产的合法继承人，
他也打算把产业传给他。
有了侄子、侄媳和他们的孩子们同住，老先生的日子过得很舒服。
他对他们的依恋日益加深了。
亨利·达什伍德夫妇经常关心他，让他称心如意，这不仅是出于利害关系，也是因为他们心地好，所
以他享受到了这般年岁的人应有的一切生活安适；而孩子们的欢声笑语更增添了生活乐趣。
　　亨利·达什伍德先生的前妻生有一子，现在的这位夫人生了三个女儿。
儿子是位稳重可敬的年轻人，他的生母产业大，使他从小生活优裕，而且一俟成年就可以继承他生母
的一半遗产。
他成年后不久就结了婚，这门亲事也增加了他的财富。
所以对他来说，继承诺兰庄园的家产，实际上并不像对他妹妹们那么重要，因为妹妹们的财产，如果
不靠父亲继承那份产业使之有所增益的话，是少得可怜的。
她们的母亲一无所有，父亲自己手里只有七千镑；因为他前妻遗产的另一半也是法定给她儿子的，他
只有终身享用权。
　　老庄主死了，他的遗嘱宣读了：几乎像一切遗嘱一样，他的遗嘱引起的失望也跟欢乐一样多。
倒不是他不公道，无情义，不把产业传给侄子；他传是传了，可是附加的种种条件使这份遗产损失了
一半价值。
达什伍德先生想得到遗产，原是为他的妻子和女儿们着想，不是为他自己和儿子；可是遗嘱上却规定
必须完整地传给他的儿子和他儿子的儿子，一个四岁的孩子，这就使得他无权动一动这份产业，或是
出售产地上的珍贵林木，为他最亲爱而又最需要赡养的人预做打算了。
全部遗产都为了这孩子封存起来；这孩子跟他父母来过诺兰庄园几次，他逗人怜爱，不过跟普通两三
岁的孩子并无两样，咬字不清，老想自作主张，玩许多鬼把戏，吵吵闹闹，但却赢得他太爷爷的宠爱
，一下子就把他的侄媳和侄孙女们多年来对他老人家的一切照顾都比了下去，显得没有分量了。
不过老人家倒并非忘恩负义，他留给三位姑娘每人一千镑，以表示他对她们的慈爱。
　　达什伍德先生开头非常失望；但他性情愉快乐观，他满有希望能多活许多年，而且这已是一份大
产业，如果省吃俭用，满可以从收益中存下不少钱，这样几乎很快就能改善家境。
可是这姗姗来迟的好运，到他手上却只有一年时间，他就离开了人间，留给寡妻和女儿们的，包括已
故老庄主留给她们的在内，只有一万镑。
　　一知道自己病危，达什伍德先生就把儿子找了来，他强支病体，急切地嘱咐儿子，要他照应好他
的继母和妹妹们。
　　约翰·达什伍德先生不像家里其他人那样伤心，但是此时此刻这样的叮嘱却使他动了感情，他答
应要尽力让她们生活过得舒适。
他父亲得到这样的保证便安心了，约翰·达什伍德先生这才得空仔细盘算在他的能力范围内，究竟帮
她们多少钱才妥当。
　　他不是个品质恶劣的年轻人，要是心肠有点冷、有点自私不算坏的话。
不过总的说来，他还是很受人尊敬的，因为他待人接物一般都能循规蹈矩。
如果他娶的是个厚道些的妇人，他原是可以更受敬重的；甚至他自己也可能变得厚道起来。
可惜他结婚时年纪很小，又非常爱他的妻子；而约翰·达什伍德太太正是他本人的惊人写照，心地更
加狭窄，更加自私。
　　他答应他父亲的时候，心里琢磨着要送给他妹妹们每人一千镑，增加她们的财产。

Page 8



第一图书网, tushu007.com
<<理智与情感>>

那时他也的确觉得出得起。
眼看每年就能进款四千镑，加上目前的收入，还不算自己生母遗产的那一半，这使他的心热乎起来，
他觉得是能够大方一下子的。
对，他要给她们三千镑，这样办又大方，又体面！
满够她们无忧无虑过日子的了。
三千镑！
他是能拿得出这么多钱的，不会费力。
他一连好几天，整天都在考虑着这件事，结果并不后悔。
　　他父亲的葬礼刚过，他太太就带着孩子和仆从驾到了。
她事先没有对她婆婆打一声招呼。
她有权来，没有人能说个不字；她丈夫的父亲一死，府邸就是她丈夫的了；但是她这种做法却显得极
其放肆无礼，因为对一个处在达什伍德太太地位的妇人来说，即使她只有一般人的感情，也一定会觉
得非常不愉快，何况她的是非感那么敏锐，正派得又那么不切实际，以致这种冒犯行为，不管干的是
谁，受的是谁，都使她一想起就憎恨不止。
约翰·达什伍德太太在丈夫家原来就根本没有人缘，不过在此之前，她还没机会让她们见识到，如果
时机需要她做出什么事，她是会毫不顾及别人的苦乐的。
　　达什伍德太太对这种粗暴举动既如此深恶痛绝，对儿媳做出这种事又打心里鄙视，因此若不是她
大女儿劝她应该先考虑考虑一走是否妥当，那么媳妇一到，她原是会马上就永远离开这所宅子的，另
一方面还因为她深爱自己的三个孩子，为她们的缘故，她才决定留下，没有跟她们的哥哥闹翻脸。
　　埃莉诺，这位在劝说母亲的过程中大起作用的大女儿，非常有见识，遇事冷静，虽然只有十九岁
，却能当好母亲的顾问，而且达什伍德太太的心肠那么热，通常总会做出些冒失事来，她呢，也常能
劝阻，使她们全家都受益。
她心地极好，性格可爱，富于情感，但是她懂得怎样克制情感；这是她母亲有待学习而她的一位妹妹
执意拒绝学习的一门学问。
　　玛丽安的才能在许多方面都不比姐姐差。
她懂事，聪敏，而且无论做什么都专心致志，她伤心或者欢乐都毫无节制。
她大方，可爱，讨人欢喜，一切都好，就是不谨慎。
她跟她母亲像得出奇。
　　埃莉诺看见妹妹过分易动感情很担心，但是达什伍德太太却很看重并珍爱这种感情。
这时她们俩都极度伤心，又相互影响，助长彼此的悲恸。
开头丧亲之痛使她们悲不自胜，她们故意重提，追忆旧痛，一再引起阵阵伤心。
她们一味沉浸在忧伤里，一次次回顾往事，越想越难过，而且打定主意今后也不听人劝慰。
埃莉诺也非常悲痛，但她还能奋发，自己振作起来。
她能跟哥哥商量事情，嫂嫂到了，她能接待，照料得体，还能尽力劝说母亲跟她一样打起精神，鼓舞
她宽容克制。
　　她的另一个妹妹玛格丽特，是个性情愉快，心肠也好的姑娘；不过她虽深受玛丽安浪漫情绪的影
响，却没有她那样的见识；十三岁了，还看不出长大后是否有希望能比得上两位姐姐。
　　第二章　　约翰·达什伍德太太现在以诺兰庄园的主妇自居了，而她的婆婆和小姑们倒退居客人
的地位。
不过，她虽说将小姑们当作客人，但对她们还是默默地尽到礼数的，她丈夫对她们也还算和气，跟他
对待其他任何人一样的和气，至于他对自己，对自己的妻子和儿子当然不在此列。
他确曾带有几分诚意地要她们把诺兰庄园看作自己的家，达什伍德太太因为在附近还没有找到可以住
的房子，别无适当办法可想，只好接受他的邀请，在那里留下了。
　　呆在一个处处都会勾起往昔欢乐的地方，这正合她的心意。
她高兴的时候，谁也没有她兴致好，谁也没有她那么总是乐观地期待着幸福，这本身就是幸福。
但她悲伤起来，也同样不能自主，会越想越伤心；快乐时心无二用，伤心时同样无法宽解。
　　约翰·达什伍德太太根本不赞成丈夫为他妹妹们做的打算。
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从他们亲爱的小儿子财产里拿走三千镑，这会使他变成穷光蛋的。
她求他再考虑考虑。
从他孩子手里抢走这么一大笔钱，况且是他的独子，他怎么能问心无愧？
达什伍德三姐妹不过是他的异母妹妹，她认为根本算不上什么亲属，她们有什么权利要求他慷慨施舍
这么一大笔款子？
谁都清楚同父异母的孩子们之间从来都是不会有什么感情的，那他为什么要坑害自己，坑害他们那可
怜的小哈利，把他的全部财产都给他那几个异母妹妹？
　　“这是我父亲临终对我的嘱咐，”她丈夫答道，“他要求我帮帮他的寡妻和女儿们。
”　　“我敢说，他说的是胡话，十有八九那时他已神志不清了。
要是神志正常的话，他就不可能想出这种事，居然会求你从自己孩子手里拿出你的一半财产。
”　　“亲爱的范妮，他倒没有规定什么具体数目，他只是大致要求我帮帮她们，让她们的境况舒适
些，比他自己能办到的好些罢了。
也许他还是把这事完全交给我自己来办的好。
他总不会以为我会不管她们的吧。
但是他既然要我许个诺言，我不能不答应，至少当时我是这样想的。
所以，我就答应了，而答应了就得办呀。
无论她们什么时候离开诺兰庄园搬入新居，总得帮她们点忙的。
”　　“好吧，那你就帮她们点忙吧；可是那点忙也不需要三千镑呀。
你想想，”她又说，“钱一出手，就回不来了。
你妹妹们将来要出嫁，钱就有去无回了。
不过如果钱还能收回到我们那可怜的小儿子手里的话，倒也⋯⋯”　　她丈夫变得十分严肃起来，说
：“哎呀，真的，那真是大不一样。
扔掉这么一大笔钱，哈利长大成人后会悔恨的。
譬如说，要是他家里人口多，加上这笔款子就会大大方便了。
”　　“那是一定的。
”　　“那么，把数目减半，也许对各方面都合适些。
她们的财产，加上这五百镑，可就大得惊人了。
”　　“哎唷，真是大得没法比了，就算是亲兄妹，世界上有哪个哥哥会给妹妹们一半这么多的？
而实际上只是异母兄妹罢了！
你可真大方！
”　　“我做事从来不愿小气，”他答道，“这种事，宁可多给些，不能太少。
至少，谁也不能说我亏待了她们；就是她们自己也不会再争多论少了。
”　　太太说：“她们想要多少，可只有天晓得，不过，不必管她们想要多少了，问题是，你能拿得
出多少。
”　　“对，每人给五百镑，我觉得这我是拿得出的。
其实，即使我分文不给，她们母亲一死，每人也可拿到三千多镑；无论对哪位年轻姑娘来说，都是一
笔可观的财产。
”　　“这倒不假，我总觉得她们根本就不需要什么补贴，真的。
她们有一万镑可以平分。
如果结婚，日子一定可以过得不错；不结婚，她们住在一起，靠一万镑这笔款子的利钱过活，也可以
过得非常舒服了。
”　　“很对，所以通盘计划一下，我考虑，与其帮她们，是不是在她们母亲活着的时候帮帮她更合
适些；我是说，譬如什么年金之类，这对她有好处，妹妹们也可以沾光。
一年给一百镑，她们全都可以过得非常称心如意了。
”　　可是，他妻子对这个计划却有点迟疑，没有马上表示同意。
　　她说：“当然，这比一下子就拿出一千五百镑来得好。
可是，如果达什伍德太太再活上十五年，我们就上了大当了。

Page 10



第一图书网, tushu007.com
<<理智与情感>>

”　　“十五年！
我亲爱的范妮，她活不到一半那么长。
”　　“是不会，不过你瞧，人要是有年金可拿，总是会老而不死的；而且她身子很结实，健康，还
不满四十岁呢。
年金可是桩了不得的事，每年给了又给，缠上就撒不了手。
你不懂你要做的是怎样的事。
给人年金有多少麻烦，我可一清二楚；因为我爸爸的遗嘱让我妈背上了个包袱，要给三个退职的老佣
人三份年金，你简直想不到她发放年金有多烦心。
这些年金规定每年付两次，还要费事张罗，送给他们；后来听说死了一个，以后又弄清楚没有这回事
。
我妈妈可厌烦死了。
她说，这样没完没了的勒索，她的进款简直都不是自己的了；要不然，钱就完全归我母亲自由处理，
丝毫不受限制，这就越加显得我父亲无情义了。
所以，我算恨透了年金，说什么我也决不会答应给一份年金来自缚手脚的。
”　　达什伍德先生答道：“进款年年那样子受榨取，的确讨厌。
你母亲说得对，自己的财产都不是自己的了。
每次日期一到，就得给钱，规定多少就得给多少，这肯定不是好事，把人的自主权都给剥夺了。
”　　“可不是；要紧的是，给了钱人家还不感谢你呢。
他们觉得钱稳能到手，你不过做了该做的事，没有什么可感恩戴德的。
我要是你，做什么事都该完全自己做主。
我可不会作茧自缚，答应每年都贴她们点什么的。
也许过些年从我们自己的开销里挤出一百，甚至五十镑，都会非常困难。
”　　“亲爱的，我相信你说得对，这次还是不谈什么年金的好；时不时我多少给她们点钱，帮帮她
们，比送年金要好得多，因为如果她们觉得增多收入有了依靠，就会加大开销，到了年底，一个小钱
也不会剩下的。
这么办再好没有了。
偶尔送她们五十镑，免得她们缺钱受窘，而且我想，这样我也就充分履行了我对父亲的诺言了。
”　　“这当然喽。
说老实话，真的，我心里总认为你父亲根本就没有想到要你给她们什么钱。
我敢说，他所想到的帮助，不过是期望你做些情理中的事，譬如替她们留心找所舒适的小房子呀，帮
她们搬搬东西呀，等鱼和野味之类上市的时候，送她们一些呀。
我敢打赌，他想的不会超过这些事；他要再想别的，那就真是太离奇，太不合情理了。
我亲爱的达什伍德先生，你只要想一想，你继母和她女儿们靠七千镑的利息过日子，会过得多舒服，
太舒服了，还不算上姑娘们每人都有的一千镑，每人每年都可得到利钱五十镑呢；当然，她们得从中
拿出食宿费给她们母亲。
四个女人总共每年就有五百镑，她们还要再多，干什么用？
她们过的日子花不了多少钱！
根本就不会有什么家用开支。
她们不需要马车，不需要马，仆人都可以不用；她们不会有客人，什么花费都可以没有！
你想想，她们该多舒服！
每年五百镑！
我真想不出她们怎样才能花掉这笔钱的一半。
至于你要再给她们点，这种想法可未免太荒唐了。
她们倒是很有力量给你点儿哪。
”　　“的确，”达什伍德先生说，“我相信你说的完全对。
我父亲要求我做的只不过是你说的那些事，他的确不可能再想到别的了。
现在我才明白过来，那我就按你说的办，我要严格履行我的诺言，帮她们忙，好好照顾她们。
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我母亲搬家时，我一定高高兴兴为她效劳，尽力帮她们把家安顿好。
那时再送些家具之类的小礼物，大概会受欢迎的。
”　　“是呀，”达什伍德太太答道，“可是，有一桩事必得考虑。
你父母搬到诺兰庄园来时，虽然在斯坦希尔的老家的家具都卖掉了，可是全部瓷器、餐具、床单桌布
等都留下了，现在这些东西都在你母亲手里。
所以，她一搬了家，她的房子几乎马上就能陈设好的。
”　　“那倒真是该认真考虑的事。
那倒的确是笔珍贵的遗产呢！
再说，我们这里自己用的东西，要能再添上几件那样的餐具，就太美了。
”　　“是呀；那套早餐瓷器就比这座宅子里的漂亮一倍。
我看，这样漂亮，她们住得起的地方也不配用。
可是，事已如此，只好算了。
你父亲只为她们着想。
而且我还得说，你并不特别欠他什么恩情，也不必顾及他什么愿望，因为，非常清楚，如果办得到，
他大概会把世上一切东西都传给她们的。
”　　这番议论是无法抗拒的。
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编辑推荐

　　她家近来变动特别大。
她多少年来一向有两个儿子，但是几周前爱德华触犯了她被除了名，她就少了一个；罗伯特又同样被
开除，害得她两个礼拜一个儿子也没有了；现在呢，爱德华复活了，她又有一个儿子了。
　　亨利·达希伍德先生离世后给他与前妻所生的儿子约翰·达希伍德留下了一笔巨额财产。
这对他现在的妻子达希伍德夫人和三个女儿——埃莉诺、玛丽安和玛格丽特来说无疑是个噩耗：她们
将被赶出家门，每年只有500镑生活费。
达希伍德夫人和三个女儿不得不搬到达希伍德夫人的表哥约翰·米德尔顿爵士的巴顿别墅。
在那里，性格迥异的三姐妹的爱情女神该如何眷顾她们呢⋯⋯
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